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. P22
ler RV. lhether we follow RV; M, or HA ah vehelo¢  is o Pg{fmim-
port; they cll meon essentially the semeqy - Usually ¢ :
is not used in the sense of RV presentada, elthough the original
here uses en adoptation of the common Greek idiom ¢épely xdprv.

to confer a fe.vorl. M seems to have the better word.”" =

ere is no asppreciable difference between RV and HA cuando, etc,
end M al tiempo de, etc, , M is more literal, olthough some mgs
cell its tremsletion of £V (al tiempo de) a little too free,
Cf. v. 7 rbove,

I Peter 1, 14: Though L and KJF.are on the side of RV and M
hijos obedientes, it appesrs that HA and other modern transla=-
tions are more correct in preserving the force of the Greek
genitive 2nd saying: de obediencia, Cp. Eph. 5, 8: hijos de
luz; Eph. 2, 2: hijos de desobediencia; EZph. 2, 3: hijos de
ira; 2 Pet, 2, 14: jos de maldicidn, - M yuestras concupis-
cencias de gntes is more 1iternl than the corresponding RV; like-
wise H concupiscencics better connotates the strength of Emibuirlatc
--crevings, longings (though this M word is not as familiar;
however, RV deseos by itself can meen either good or evil de-
sires, , "Concupiscencias must be made femil:lg. " ALY, -, It
is difﬁcul%T‘Ro meke o Literal translation of &v TN GYVOLG iy f£i¢
into the verse cleerly. RV adds estendo (without italieizing).

li-.Lé angsu edd el tiempo de, Both bring out approximately the szme
€a,

I Peter I, 1567 It seems that KV, vhich reproduces the Greek word
order exectly in v, 15a, 1s not es smooth =s M, HA prefers the
latter order,27 - M is better understood in 15b, although it
interpolates vuestra, (SR likewise interpolates "your"), The
average person today no longer hes the 17th Century understanding
of RV conversecién (V conversatione). Yet HA conducta (like FV
conduite) seems still better than M menera de vivir. However,

AT, seys: “HA conducta, I feel, does not go so far beneath the
surface as does M manern de vivir. RV conversecidn will not be
understood by the regular people of our time in the RV sense."

T Peter I, 16: HA prefers the more clessical, emphatic RV escrite
+estd to M. Likewise HA correctlg accepts RV sed santos for EGeave
(future in sense of imperestive).<8 :

1 Peter 1, 17: 3 Acgogg%r)lgbt%h t%% Gram;ag of t%eHSne.nis% lgoya.l
Acad (pp. 369 an 0 or Pndre an como Padre are
correeg{: ﬁll’\ elso uses como. It 1s%ﬁne.ferie.1 whether we say RV
cede uno or M esnd HA cade cual. RV would be better were it fol-
lowed by de vosotros., - In good Spanish, longer phrases should
come last. RV has the better sentence structure in 17b. However,
M portdos is prefersbla RV todo is not in the originel, M and
HA durante sre permissible,

1 Peter 1, 18: e would usuelly render the Aor. Pass, ﬂ“‘ﬂ"@ﬂﬂ"s
with the freierite M fuisteis instead of the Perfect RV habeis
gido, But RV is not Incorrect. If we follow the distinction
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i es between rescater and redimir,™ we would
v;t;:gt;rnla.{r:;g ;aAk(WST ';_qgmﬂi. —  Instesd of using gonducta,
HA now follows M memera de vivir, Cf., 15b end 17b, = Since
Peter here most 11kely rofers to the life or example or"tee.ch-
ing of ‘the fathers vhich vas napad0To¢,; "handed down," we o
mey feel that RV and M ond HA are 21l somewhat inedequate.
nes the correct order plcta y oro, but it should have trans-
lated f° with u. _

I Peter 1, 19: _ M seems to have the prefercble rondering in 192,
In Grook Xptotou: is placed rt the end of the phrase for empho~
sis; M gives it this proper cmphesis, In English we might say:
"nemely, that of Christ." However, although M follows the cxeoct
Greek order with preciosr scngre, the Spanicrd mey--for the scke
of style-~wont the two roversed, like RV cnd HA. "La scngre

es preciosc poraue es le de Cristo," secms to be Peter's Edea. -
Tn Eiﬁesions 5, 27 Eg,'ﬂ end HA tronslnte on(ho¢ with mmcha,
In II Peter 3, 14 %ORIAOC i5 renderod sin moculp by RV ond M,
inmaculedo by HA. ARGKNTOC jg thore colled sin repranddn by

RV, irrcprensibles by ¥ tnd HA. But notc how they cre trconslated
in 19b by the threc versions, This is only one of mcny examples
vhere o later version in onc place chooses o diffcrent word from
other versions porheps "Just to be different," yet clsevhers

employs the somme Sponish word for the Greek term in question, Cf.
Ve 4 above,.

T Peter I, 201 We connot cccept the word presciencia in ch, 1,
Ve 2, used by RV, M, rnd HA, ILikewise we rcject I conocido em la
rescicnciz ond cre sure thnt RV has the better tronsiction,

could aolso hrve used destincdo. In seculer literzture (e. ge
Thucidides 2:64) it also hos thet meaning. “Foreknowm" would not

give good scnse; it would add nothing to the ststement, for God
rlre~dy knows everything in cdvance, NpoYtyvéoxw ig here =

%)

:{nonym of thefv;poo'pf t“.bt) ngoxécnsna, 29, We ingist thet this is
€ nosse C. 2 eggu et ectu, Meyer, Philippi, and Van Hengel
not withstending, ~ ~Tor HEV we pr::far RV a.m’i HA yoo It
makes little difference whether we scy RV de sntes de or i end

HA cntes de for 7pd , - HA prefers the more colloguinl M al
fin de los tiempos, U is alsc closer to the origincl, = & RV
and HA. omor could be implied in &f dG¢ , but i is closer to
the origincl (for you, on nccount of ycu, for your sckes).

T Poter 1, 21: Agnin we meet the more expressive M por medio

de nnd the more concise RV ¢nd HA por for 8.k . 8Sce V. 3 £bove, =
M and EA sols creyentes follow the more nccepted Greeck texts, al-
though RV creeis *s not without justification. However, M ahora
is on umnecessnry interpolation, - On RV de los muertos. cfe Ve

3 above, = This verse gives another of the numerous examjles
where RV translates the Greek Aorist with the perfect tense, Cfa
v. 18 above, - RV and M make a purpose instead of a result clause
out of the &octe . Rather than para gue, it might have been
better to use de tal manera gque. The verb following would then

be son,

T Peter 1, Egt 'l[ need not interpolate en virtud de. However,
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¢ &\nbeloc is no doubt objective genitive, and thus M and HA
a la yverdad are preferable.s = RV translates dL& rvedputocg,

s does also KJ, M and HA do well in omitting it, - HA prefers
to follow RV in omitting the erticle--unos a otros, but chgoses
the M fervientemente, Omitting the less-established xabapd¢
from translation, and placing de corazdn after amaos, EA improves
upon RV and M and gives a smooth rendering of 22b,

I Peter 1, 233 We prefer the perfect tense of i hzbiendo sido:
RV here chooses a different word~-renecidos--from that of ch, 1,
Ve 3--regenerado. Cf. above,~ It would be still clearer had M
inserted de before incorruptible, as do RV and HA,- On por,
cf. v 3 above,~ M la cual shows that the rest of the phrase
refers to la palabra: RV ocue might also refer to Dios, Thus M
is clearer. HA tums the participles into adjectives, which is
permigsible. Cf. Lenski, op. cit., pp. 72 and 75,

T Peter 1, 241 RV translates ,&vEpumov(we onit It} M se seca and se
cae seem prefercble to the RV Preterite, iu. a0 doubt we here
heve a gnomic sorist, This timeless tense 1s déscribed thus by
Dana and Mantey, p. 1973
"The Gnomic Aorist. A generally
accepted fact or truth may be re-
garded as so fixed in its certainty
or axiomatic in its character that
it is described by the aorist, Jjust
as though it were an actual occur-
rence, JXor this idiom we commonly
employ the pregent tense,"

I Peter 1, 2563 M and HA prefer para siempre to RV perpetua~
mente, If we conceive of the RV word as being reletivev<, them
we would accept the more absolute M and HA, IEither RV gnunciada
or M pradicade conveys the correct ides of EvayyeA((w -="to an-
nounce good tidings, to bring good news," HA sides with RV por
el evangelio and RV anunciada,
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Footnotes on I Peter Chapter One:

T, .™ela dispersidn seems’ to be a teshnical term among Spanish
Fﬁotestants and Catholics, like 'Disspord' in Gcrman, and that -
may be the reason why the more popular esparcidos of RV has

not been followed, NC also has de la disnersibn.” So says AL.

2. "The older spelling was not at fault 350 years ago, but cer-
ainly‘the more modern spelling is an advantage in favor of I
and HA," observes AL,

3&.,35, 3c. Rogue Rodriguez, Sinonimos Castellanos, pp.198-9.
4, The Greek xatk& here points to the source of the election--
the predecision or foreknowledge of God, One might substitute
"en cumplimiento a™ for both phrases,

Cp, Rom. 6, 35: "The wages of sin *s death."

11 11

Cf. B, T'entanes, Tesoré del Idiome Castellana, pp.ll8-9,
7. Vo, p.545,

B, AL says: "I still doubt whether the Spenish en suffices to
translate 'into' unless the verb or some other word suggests
‘direction or movement into'. So I agree that para, even if
not always a literal translation, gives a clearer scnse."

. AL says: "Por is one of the most used, end most abused,
prepositions Tn Spanish, When I say: 'Cristo fud crucifica-
do-por ris pecados, what do I meen? Porque is often used by
RV, and sometimes oven by M, in thc sensc of para gue, and
sounds very odd to a modcrn child of Bucnos Aires, For this
rcason our schools tecuch that onc should try to decentralize
the work of por, and thercforc you will -iostly find por medio
de, and quitoc oftcn medisntc, inmodorn Spanish--whon that scnsc
s oxprosscd, For thc common rcador, thc por of RV is oftcn
a blemish (howovor good it was in tho 17th cinturyl®

laa. 10b. Commontary on Iatthow, p.66l. 10c. A Grommer of’
the Grook Now Tostzment in the "Ligh_t_ of I'istoricsl Rcscarch,

p.o98,

I1. AL says: "De entre los musrtos from tho Gree' 8Xvexpdv has
the stamp of approval-of the Catholic and Protestont 'Crcods,!
I beliovo unanimously, and thereforo you will herdly find any-
thing else in &ny modorn Bible. It's likc that unlogical us-
ago in English: Not
Or like that proverb: 'Thc cxcoption proves thc rule,' which
(unknown to most pooplc who quoto it) can onlyhoan: 'Tho ox-
coption puts the ruloc undor proof, domcnds o proof,'™

12, AL boliovos: "Sin marchitamionto hcrdly oxprosses tho i-
doa of tho FUTURE, which wo can ccrtninly find (or understend
from) tho Grook vorbal adjocctive. ...M inmarccsiblc bocomes
quito familiar to Christians, sinco it occurs in onc or moro
songs,"

13, Al doclaros: "M puardada is usod very much and can hardly
bo objoctod to oxcopt on tho besis of pcrsonal taste. In John

Pe23

A1l is not lost.' instead of 'Not all is lost.!
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2:10 not only RV, but M, Noccr-Colungr, Straubingor, and catl:
viela hevo Eunrdado for the samc Grock word, and HA has con-

servado. 8 docan't moan RV reservado wouldn't be just as
good,"

14, Va: "Alegror--to makc mcrry, to gleddon,‘to comfort,-to
oxhilaratc. Eeﬂocijar--to gladdon, to cheor, to dclight, to
oxult, to rojoico, to oxhilaratc." Barciz, op. cit., pp.288-
9 & 374: "Rogocijo--ungozo on quec entrean muchos & gozar, lo
cual nos da la idca do un alborozo o de un fcstcjo péblico.
En ofecto, el gozo ¢s do une persona; ol rogoeijo cs ol gozo
do una ciuded, L rogocijo os un gozo undnimo, multiplo, phb-
lico, gonoruli ; : ;

"La alcgriaz oxaltada sc donomind gozo. "Ezto gozo cos una
alogria do sogundo grado, Cuslguicr succso, ocwa}guicr chisto,
nos pone alcgros. La venide de nucstro padro nos ponc gozosos.
L-‘excltecidn dc la alogrfa so lloma gozo."

15, AL says: "I havc always folt that 'glorify' has a widor
sonso then Sp. glorificar. I&% isn't eacy to find a human
word for what tho Grick should mcan. Thc Gresk dictionerics:
placc I‘Pet, 1,8 undor thc meaning: 'causc to bo rccognizod,
honorod, glorificd:' Stocckhardt seys:-'horrlicho, varkleerto
Froudc, ganz reine, ungotrucbtc Froudo, dic dom Stand der Ver-
klaorung cntspricht.' Elberfield usos “erherrlichtes Froudo.!
Mcnge hes again 'vcrklacrte Freudo;' Daechsel scys, cssonti-
tlly, that thc saints will hove o keon fecling of oxtromc hap-
pinoss and honor, Now to find o singlc word in plain Spanish
thet would cxprcss at loast half of all this. I belicve that
after all thc choicc of llono dc gloria isn't so bad, taking
gloria in thc doublo sonsoc of bicnavonturanza and honor, Joy
unspczkable; bub fulyof bliss and honor,

16, Thayer, op. cit,, gives this meaning for the CGircek word:
Wi, to eare for; to take up or carry away in order to care
for.* According to Veldsquez, obtener means "to attain, ob-
tain, procure,” recibir “%o rccept, receive.” Though KJ BEsxs
receiving, SR and Kr prefer obtaining., ELe has "tring away."
AL scys: "In 2 Cor.5, 10, Eph.6, 8, and Col.3, 25,

the same Greek word is translated by different translators
in practically the same sense-and nesrly always recibir,

I agree that-obtener seems a little stronger ond very well
chosen, but whether the Greck komidzo says that, too, I

am in doubt. Luther'a 'davontragen’ is dear to me, but
aftor all, it is a mere gift received.™ \

17. Le: "rogarding you," Kr: "intcnded:for you," Ex: "des-
tined for you," KJ: "should come unto you,™ SR: "was to be
yours,"

18, COf. Volasquoz. ZInquirir is from gquaero, guaeris (buscar--
soarch) plas in, Suspests searching into That which is with-
in, hidden, socrot,.

19, _ Signifigdar is litorally to°mcko a sign or to express
ough signs, Barcia, op. cit., gives tho samo idoa to
indicar: ‘"hacer un senal on cuya virtud podamds venir, por

cducoidn, on conocimicnto do la cosa,™ p. 270,




